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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): muntú ra 
 Arrieta: umelé ku (?), *má triś 
 Bakio: 
 Bermeo: *umetó ki 
 Berriz: umé tokí  
 Bolibar: umé tokí  (?)
 Busturia: 
 Dima: śú lo 
 Elantxobe: 
 Elorrio: 
 Errigoiti: lakú neśuló  (?), *matrí ś 
 Etxebarri: matrí ś 
 Etxebarria: 
 Gamiz-Fika: *matrí ś 
 Getxo: matrí śe (?)
 Gizaburuaga: ɣantsé i ̯(?), umé toki 
 Ibarruri (Muxika): matrí ś (?), *tʃurí ŋga 
 Kortezubi: ɣantsá i ̯
 Larrabetzu: má triś (?), má ðre 
 Laukiz: umelé ku (?)
 Leioa: matriśe 
 Lekeitio: 
 Lemoa: má triś 
 Lemoiz: 
 Mañaria: muntú ra 
 Mendata: lakú neko ate 
 Mungia: má triś 
 Ondarroa: *tʃurí ŋga (?)
 Orozko: má triś 
 Otxandio: má triś 
 Sondika: má triś (?)
 Zaratamo: má triś 
 Zeanuri: 
 Zeberio: má triś 
 Zollo (Arrankudiaga): má triś 
 Zornotza: má ðre 

Araba 

 Aramaio: tʃú riŋga 

Gipuzkoa 

 Aia: 
 Amezketa: umotokí  
 Andoain: umé tokí  (?)
 Araotz (Oñati): tʃulí ŋga 
 Arrasate: 

 Arroa (Zestoa): ú metokí  (?)
 Asteasu: umetokí  (?)
 Ataun: 
 Azkoitia: 
 Azpeitia: 
 Beasain: 
 Beizama: umé tokí  (?)
 Bergara: umé tokí  (?)
 Deba: umé tó ki (?)
 Donostia: umé toki 
 Eibar: 
 Elduain: lɛpó  
 Elgoibar: 
 Errezil: matrí s (?)
 Ezkio-Itsaso: 
 Getaria: umá tokí  (?)
 Hernani: 
 Hondarribia: umé toki 
 Ikaztegieta: umé toki 
 Lasarte-Oria: 
 Legazpi: 
 Leintz Gatzaga: tʃurí ŋga 
 Mendaro: 
 Oiartzun: umá tokí  (?)
 Oñati: umé toki (?)
 Orexa: 
 Orio: umé tokí  (?)
 Pasaia: ú matokí  
 Tolosa: 
 Urretxu: 
 Zegama: umé tokí  (?)

Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: bé re  
  pá rt̄eak (mark.) (?)
 Alkotz: 
 Aniz: kaná l 
 Arbizu: nakuré  (?)
 Beruete: matrí s, umá toké  
 Donamaria: kaná le 
 Dorrao / Torrano: ú metó ki 
 Erratzu: 
 Etxalar: kaná lé  
 Etxaleku: 
 Etxarri (Larraun): matrí s, umé tokí  
 Eugi: 
 Ezkurra: 
 Gaintza: suló  (?)

 Goizueta: kaná le 
 Igoa: 
 Jaurrieta: 
 Leitza: 
 Lekaroz: 
 Luzaide / Valcarlos: ú meú ntsi 
 Mezkiritz: βó ltś an (?)
 Oderitz: śá βelaðá r ̄
 Suarbe: matrí se (?), umetó ki (?)
 Sunbilla: 
 Urdiain: 
 Zilbeti: ú meβí ðe 
 Zugarramurdi: lakú ntsa (?)

Lapurdi 

 Ahetze: śaβé l (?), umé sakú , *matRisá ,  
  *umé ontsí  
 Arrangoitze: *ume͜͜ó ntsi 
 Azkaine: 
 Bardoze: hymeú ntsia (mark.)
 Beskoitze: umé u̯ntsi 
 Donibane Lohizune: paśaiá̯  (mark.)
 Hazparne: 
 Hendaia: 
 Itsasu: umeú ntsi 
 Makea: umé u̯ntsi 
 Mugerre: humuntsi 
 Sara: umaontsí  
 Senpere: 
 Urketa: ú meuntsi, má trisa (mark.)
 Uztaritze: umeú ntsi 

Nafarroa Beherea 

 Aldude: ú meu̯ntsí  
 Arboti: má trisa 
 Armendaritze: umé untsi,      
  ú mạ untsiá  (mark.)
 Arnegi: umé untsí  
 Arrueta: 
 Baigorri: alkuntse 
 Bastida: má trisa, umé untsi 
 Behorlegi: au̯rk̄í ntse 
 Bidarrai: ú meontsí  
 Ezterenzubi: umé untsi 
 Gamarte: umeú ntsi 
 Garrüze: 
 Irisarri: ume͜ú ntsi 
 Izturitze: umú ntsi 

 Jutsi: umeuntsi (?), undert̄se (?)
 Landibarre: 
 Larzabale: humú ntsi 
 Uharte Garazi: *umeú ntsi 

Zuberoa 

 Altzai: matrisa (mark.), hymoi,̯    
  hú muntsí a (mark.)
 Altzürükü: hý muntsí a 
 Barkoxe: hymó ntse, hymó ja 
 Domintxaine: má trisa, hý meú ntsi 
 Eskiula: hymeelkhiɣí a (mark.), hý moi ̯
 Larraine: himú ntsi, himó i,̯ matrí sa (mark.),  
  himó ntsia (mark.)
 Montori: hý moi ̯
 Pagola: hymyntsi, hymeuntsi 
 Santa Grazi: himú ntsia (mark.) (?), himó i,̯  
  *hymó ja 
 Sohüta: hymý ntsi, hymó i ̯
 Urdiñarbe: matrisa (mark.) (?), hymuntsi,  
  hymoi,̯ hý meuntsí a (mark.)
 Ürrüstoi: hymoi,̯ hymó ntsi 

Mapan sartzen ez diren erantzunak 

 Ahetze (L): *matRisá  



EHHA
285

651. Mapa: vagina / vagin / vagina

GALDERA: 24330

- Galdera hau konpara daiteke aurrekoarekin eta 
‘placenta / délivrance’ 24350-koarekin.
- Bestelakoak: alkuntze (Baigorri), aurkintze (Behor-
legi), bere parteak (Abaurregaina), boltsan (Mezki-
ritz), lepo (Elduain), nakure (Arbizu), pasaia (Doni-
bane Lohizune), sabel (Ahetze), sulo (Dima), umebide 
(Zilbeti), umezaku (Ahetze), undertze (Jutsi), zulo 
(Gaintza). 

Leioa: Matrisen barrun dau umetoki. Sekorrak imintan dau bere esne edo bere 
materiela matrisen, da gero au iten da txala. Da gero txalari iten dako, txala iten da 
umetokin barrun. Da gero beyek botaten dau umetoki kanpora, se botaten espadau 
beye galdu iten da, il iten da [“umetoki”: ‘placenta / délivrance’]. 

Gatzaga: Txuringia... ganau askok kanpora urtete otze... ori beixen enfermedadia da, 
bei geixo bat. Naturie josí be ein tzau guk bota estaixen. 

Mendaro: ´vagina´ ez dela “umetoki” hitzaz adierazten azaldu du. 
Larraine: Himoia edo matriza, himontzia, himoiphünta, badiagü ardi bat hala, behar 

beita egünoz arrabarneat ezai. 
Domintxaine: Hümeuntzi khentzen [‘jalgi, irten’] ükhana dik aurthen to bat, 

aatziaekin heldü oro, matriza hor khanpuat, ba, ezta pullit gio, hümeuntzia abiatzen 
anpula batzü, hua agertzen bada, beste ernalgoan, in ahala fi te sal. 

umetoki  
umeuntzi  
umeleku  
hümeelkhigia  
kanale  
matris/z  
sabeladar  
txuringa  
gantzei  
madre  
muntura  
him-  
hüm-  
lakun-  
bestelakoak


